   - Я не хочу ждать, - сказала она, и глаза ее затуманились.

   Он сидел, сжимая ее руку, его рот широко открыт. Искоса наблюдая за ним, Скарлетт холодно подумала, что он выглядит как удивленный лягуш. Он что-то пробормотал несколько минут, закрыл рот, снова открыл и опять стал цвета герани.

   - Могу ли я этому верить - вы любите меня?

   Она ничего не ответила, но опустила глаза на колени свои, и Чарлза был охвачен новым состоянием экстаза и смущения.  Наверное,  мужчина  не

должен задавать девушке таких вопросов. Наверное, и девушке не подобает
на них отвечать. По свойственной ему робости он еще ни разу  не  отважи-

вался на такие объяснения и растерялся, не зная,  как  поступить.

Ему хотелось кричать и петь, целовать её и прыгать по лужайке, хотелось броситься рассказывать всем,  что  она  любит  его.  Но  он

только еще крепче сжал ее  руку,  пока  кольца  больно не впились  ей  в

тело.
   - Мы поженимся сейчас, мисс Скарлетт?
   - Угу, - сказала она, перебирая складки платья.
   - Мы можем сыграть свадьбу в один день с Мел?
   - Нет, - быстро сказала она, сердито сверкнув на него глазами.
   Чарлз знал, что вновь сделал ошибку. Ну конечно, девушка хотела
индивидуальной свадьбы – не разделимой ни с кем. Как она добра, что прощает ему все его промахи! Ах, если  бы уже стемнело и он под покровом сумерек мог осмелиться  поцеловать ее руку и сказать ей все те слова, что долго хотел сказать.
   - Когда я смогу поговорить с вашим отцом?
   - Чем скорее, тем лучше, - ответила она, думая лишь о том,  чтобы  он

оставил в покое ее руку, прежде чем она будет вынуждена его об этом поп-

росить.
   Он вскочил, и она в первый миг подумала, что он сейчас запрыгает по

лужайке, но достоинство возобладало им.  Он заглянул ей в лицо, он увидел чистое, простое сердце.  Никто  еще  не смотрел на нее так, и ей не суждено было еще раз увидеть такой  обращенный на нее взгляд другого мужчины, но в своей  странной отчужденности она подумала только, что смотрит он как  теленок.
   - Я пойду и сейчас же разыщу твоего отца, - сказал  он,  улыбаясь во всё лицо. - Я не могу ждать. Простите меня, дорогая? - Эта нежность далась ему с трудом, он с наслаждением повторил его снова.
   - Нет, - сказала она. - Я подожду вас здесь. Так хорошо и прохладно здесь.
   Он пересек лужайку и скрылся около дома, и она осталась одна под шелестящей кроной дуба. Из конюшен один за другим выезжали всадники; слуги-негры - тоже верхом - спешили каждый за своим господином. Братья Манро и прощально помахали ей шляпами, и за ними с  гиканьем  промчались по аллее Фонтейны и Калверты. Четверо Тарлтонов скакали по газону  прямо

к ней, и Брент кричал:

   - Мать собирается дать нам своих лошадей! йоу!

  Дерн летел и они умчались, покинув её снова.

"I wouldn't want to wait," she said and her eyes were veiled.

He sat clutching her hand, his mouth wide open.  Watching him from

under her lashes, Scarlett thought detachedly that he looked like

a gigged frog.  He stuttered several times, closed his mouth and

opened it again, and again became geranium colored.

"Can you possibly love me?"

She said nothing but looked down into her lap, and Charles was

thrown into new states of ecstasy and embarrassment.  Perhaps a

man should not ask a girl such a question.  Perhaps it would be

unmaidenly for her to answer it.  Having never possessed the

courage to get himself into such a situation before, Charles was

at a loss as to how to act.  He wanted to shout and to sing and to

kiss her and to caper about the lawn and then run tell everyone,

black and white, that she loved him.  But he only squeezed her

hand until he drove her rings into the flesh.

"You will marry me soon, Miss Scarlett?"

"Um," she said, fingering a fold of her dress.

"Shall we make it a double wedding with Mel--"

"No," she said quickly, her eyes glinting up at him ominously.

Charles knew again that he had made an error.  Of course, a girl

wanted her own wedding--not shared glory.  How kind she was to

overlook his blunderings.  If it were only dark and he had the

courage of shadows and could kiss her hand and say the things he

longed to say.

"When may I speak to your father?"

"The sooner the better," she said, hoping that perhaps he would

release the crushing pressure on her rings before she had to ask

him to do it.

He leaped up and for a moment she thought he was going to cut a

caper, before dignity claimed him.  He looked down at her

radiantly, his whole clean simple heart in his eyes.  She had

never had anyone look at her thus before and would never have it

from any other man, but in her queer detachment she only thought

that he looked like a calf.

"I'll go now and find your father," he said, smiling all over his

face.  "I can't wait.  Will you excuse me--dear?"  The endearment

came hard but having said it once, he repeated it again with

pleasure.

"Yes," she said.  "I'll wait here.  It's so cool and nice here."

He went off across the lawn and disappeared around the house, and

she was alone under the rustling oak.  From the stables, men were

streaming out on horseback, negro servants riding hard behind

their masters.  The Munroe boys tore past waving their hats, and

the Fontaines and Calverts went down the road yelling.  The four

Tarletons charged across the lawn by her and Brent shouted:

"Mother's going to give us the horses!  Yee-aay-ee!"  Turf flew

and they were gone, leaving her alone again.

